




Он-ёми

 タ
イ  tai 

иметь дело с кем-
либо; принимать 
(напр.: гостей)

Кун-ёми

 待
つ  まつ  matsu ждать, ожидать, 

надеяться



Он-ёми

 ショ  sho 
бумаги, документы; 
книга (в сочетаниях)

Кун-ёми

 書  しょ  sho 

1) каллиграфия
2) почерк, рука
3) письмо, документ
4) книга (книжн.)

 書く  かく  kaku писать, чертить, рисовать







Он-ёми

 ガイ  gai 
другой, вне (в 
сочет)

 ゲ  ge 

Кун-ёми

 外に  そとに  sotoni 
1) снаружи, вне, на дворе, на улице, на открытом воздухе
2) другое чтение - ほかに

 外に  ほかに  hokani 
1) кроме, помимо
2) другое чтение - そとに

 外す  はずす  hazusu 

1) снимать; расстёгивать, отцеплять, разъединять, 
распускать
2) исключать; устранять
3) пропускать, упускать (случай, возможность и т.п.)
4) уклоняться

 外らす  そらす  sorasu 

1) пропускать, упускать
2) отклонять; отводить, уводить в сторону
3) уклоняться, избегать (иначе 逸らす)

 外の  ほかの  hokano другой

 外から  ほかから  hokakara извне

 外れる  それる  soreru 

1) уклоняться, отклоняться, сворачивать [в сторону] (иначе 逸
れる)
2) другое чтение - はずれる

 外れ  はずれ  hazure 1) край, окраина
2) неудача, промах, провал





Он-ёми

 ブツ  butsu 

материя; 
материальный (в 
сочетаниях)

 モツ  motsu 

материя; 
материальный (в 
сочетаниях)

Кун-ёми

 物  もの  mono вещь, предмет, нечто (сравни с 者)

 物する  ものする  monosuru 
заниматься чем-либо (гл. образом о 
писании и еде)

 物々  ぶつぶつ  butsubutsu 
всё [на свете] (　物々交換 - 
butsubutsu-ko:kan - меновая торговля)

 物々しい  ものものしい  monomonoshii 
1) пышный, грандиозный
2) претенциозный, показной
3) тщательно обдуманный





Он-ёми

 バイ  bai 

покупать; покупка, 
приобретение (в сочет. 
тж.)

Кун-ёми

 買う  かう  kau 

1) покупать
2) навлекать [на себя]; 
вызывать (у кого-либо какие-
либо чувства)
3) ценить; признавать





Он-ёми

 シャ  sha 
машина, транспорт (в 

сочет)

Кун-ёми

 車  くるま  kuruma 
1) повозка, телега; машина, 

автомобиль; рикша, фургон; вагон
2) колесо



Он-ёми

 ショク  shoku цвет (в сочет)

 シキ  shiki 

Кун-ёми

 色  いろ  iro 

1) цвет, расцветка
2) цвет лица (кожи)
3) вид, выражение (лица, глаз)
4) чувственные наслаждения

 色よい  いろよい  iroyoi благоприятный

 色々  いろいろ  iroiro всячески

 色々な  いろいろな  iroirona всяческие, различные

 色ずく  いろずく  irozuku  (принимать какую-либо окраску: зеленеть, 
краснеть... и т.п. )

















ていく　てくる разница
1)Движение объекта к нам или от нас
грамматика てくる  показывает что объект движется к нам.

猫が走ってくる。(neko ga hashitte kuru) – кошка бежит ко мне. (в мою 
сторону)



грамматика ていく указывает на то, что объект движется от нас
猫が走っていく。(neko ga hashitte iku) – кошка бежит в другую сторону.



2)перемещение после совершения действия
Разберем куда направляется человек после совершения действия!

грамматика てくる  – человек выходит,  делает что-то и 
возвращается обратно.

Разберем на примерах!

ちょっと外でタバコを吸ってくる。(Chotto soto de tabako o sutte 
kuru) – Я выйду покурить и вернусь. (Допустим, человек 
сидит в гостях и тут ему приспичило «подымить». Он 
выходит, курит, потом возвращается обратно в 
помещение. Иными словами возвращается в отправную 
точку. )

Если использовать схему, то будет выглядеть так :



スーパーでパンを買ってくる。(sūpā de pan o katte kuru) – 
Куплю хлеб в супермаркете и вернусь.(Человек выходит 
из помещения, покупает хлеб и возвращается обратно.)

грамматика ていく указывает на то, что человек не 
возвращается обратно
空港へ行く途中でお金をおろしていこう。(Kūkō e iku tochū de 
okane o oroshite ikou) – Давай снимем деньги по пути в 
аэропорт. (Они выехали из дома, по пути сняли деньги и 
отправились в аэропорт. Домой никто не возвращается.)

Вот схема :



Возьмём пример выше и еще раз посмотрим различия  ていく  и  てく
る

スーパーでパンを買ってくる。(sūpā de pan o katte kuru) – Куплю хлеб в 
супермаркете и вернусь. (вышел, купил, вернулся обратно)

スーパーでパンを買っていく。(sūpā de pan o katte iku) –  Куплю хлеб и 
пойду дальше. (в школу или еще куда-нибудь. Обратно не приду.)















Основы глаголов





Отрицательная краткая 
форма глагола настояще- 

будущего времени
• К 1-й основе глагола присоединяются суффиксы  な
い–най,  ず -дзу и  ぬ (ん) –н(у). Различие между этими 
суффиксами – стилистическое.
ない–най. Этот суффикс наиболее широко 
используется в стандартном языке и 
присоединяется к 1-й основе глагола:

• 読む　　ー　読まない ёму – ёманай «не читает»
• 取るー取らない тору – торанай «не берет»
• 食べるー食べない табэру – табэнай «не ест»
• 見るー見ない миру – минай «не видит»
• 来るー来ない куру – конай «не приходит»
• するーしない суру – синай «не делает»



Отрицательная краткая 
форма глагола прошедшего 

времени
образования отрицательного прошедшего 
времени - 1 основа +  なかった –накатта
読む　　ー　読なかった ёму – ёманакатта «не читал»
• 取るー取らなかった тору – торанакатта «не 

брал»
• 食べるー食べなかった табэру – табэнакатта «не 

ел»
• 見るー見なかった миру – минакатта «не видел»
• 来るー来なかった куру – кокатта «не приходил»
• するーしなかった суру – сикаттаった «не делал»



Отрицательное повелительное 
наклонение 

• К 1-й основе глагола присоединяются суффиксы  な
い + で下さい

• 読む　　ー　読まないで下さい ёму – ёманай дэ 
кудасай «не читайте»

• 取るー取らないで下さい тору – торанай дэ 
кудасай  «не берите»

• 食べるー食べないで下さい табэру – табэнай дэ 
кудасай  «не ешьте»

• 見るー見ないで下さい миру – минай дэ кудасай  «не 
смотрите»

• 来るー来ない で下さいкуру – конай дэ кудасай  «не 
приходите»

• するーしないで下さい суру – синай  дэ кудасай «не 
делайте»










